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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

"Ev olg, ¢&mouvayxBelo®v TV  pupldSwv ToD  ByAou, (OTE KATATIATELV

Katika hayo wakikusanyika - maelfu ya- umati hata  kukanyagana

G1722  G3739 G199 63588  G3461 G3588  G3793 G5620 (2662
AGAAAAouC, Apato Aéyewv  TPOC TOUC paBntdg autod TplTOov, [Mpooexete
wao-kwa-wao alianza kusema kwa - wanafunzi wake kwanza Jihadharini
G0240 G0756 G3004 G4314  G3588  G3101 G0846  GA4412 G4337
€autolq ando  tg  0ung At ¢otlv Umodkplolg, thv  Paploaiwy;
ninyi-wenyewe na - chachu ambayo ni unafiki ya- Mafarisayo
G1438 GO575 G3588  G2219 G3748 G1510  G5272 G3588  G5330

Wakati huo, umati mkubwa wa watu maelfu, walipokuwa wamekusanyika hata wakawa wanakanyagana, Yesu
akaanza kuzungumza kwanza na wanafunzi wake, akawaambia: “Jihadharini na chachu ya Mafarisayo, yaani,
unafiki wao.

o0&&v 6¢ OUYKEKOAUUPEVOY  €0TLY, 0 o0k arnokahudBbnoetat,  kat
hakuna-kitu na- kilichofunikwa kilichoko ambacho hakita kufunuliwa na
G3762 G1161  G4780 G1510 G3739 G3756  GO601 G2532
Kputttov - O ol yvwobnoegtay;

siri ambayo haitakuwa kujulikana

G2927 G3739 G3756 G1097

Hakuna jambo lolote lililositirika ambalo halitafunuliwa, au lililofichwa ambalo halitajulikana.

ave’ Qv 6oa év T okotig elmarte, év ™™ dwtl

kwa-hiyo yote yote katika - giza mliyosema Kkatika - nuru

G0473 G3739 G3745 G1722  G3588  G4653 G3004 G1722  G3588  G5457
akouoBroetal;, kat O mpog  TO o0¢ é\aljoate, &v Tolg tapelolg,
yatasikiwa na lile kwa - sikio  mlilonena katika - vyumba-vya-ndani
G0191 G2532 G3739 G4314  G3588 G3775 G2980 G1722  G3588  G5009
KnpuxOnoetar  &mi OV Swpdtwv.

litatangazwa juu-ya - dari

G2784 G1909  G3588  G1430

Kwa hiyo, lolote mlilosema gizani litasikiwa nuruni. Na kile mlichonong'ona masikioni mkiwa kwenye vyumba vya
ndani, kitatangazwa juu ya paa.

Aeyw 6¢ Oply, 1ol idolg pou,  pif dofnbfite  amod v
Nakuambia na- ninyi - rafiki zangu msiwe kuwaogopa kutoka-kwa -

G3004 G1161 G4771  G3588  G5384 G1473  G3361 G5399 G0575 G3588
ATIOKTEWVOVTWY  TO o®ua, kal  petd talta pAi EXOVTWV  TIEPLOOOTEPOV
wanaouwa - mwili na baada-ya hayo wasiwe-na wakiwa-na zaidi

G0615 G3588  G4983 G2532 G3326 G3778  G3361 G2192 G4053

Tt ToLfjoat.

kitu-chochote kufanya

G5100 G4160

“Nawaambieni rafiki zangu, msiwaogope wale wauao mwili, lakini baada ya hilo hawawezi kufanya lolote zaidi.
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UTodel§w 6¢ Opgtv - tiva  ¢oPnbRte;  dofnbnte  TOV  petd 10

nitawaonyesha na- ninyi nani kumwogopa mwogopeni - baada-ya -

G5263 G1161 G4771 G5101  G5399 G5399 G3588  G3326 G3588
aroktelval,  &yovta  €gouciav  €PPalElv  €ig Thv  yéewav; vai, Aéyw Oy,
kuua mwenye mamlaka  kutupa katika - Gehena ndiyo nakuambia ninyi
GO615 G2192 G1849 G1685 G1519  G3588  G1067 G3483  G3004 G4771

toltov  ¢ofnbnte.
huyu mwogopeni
G3778 G5399

Lakini nitawaambia nani wa kumwogopa: Mwogopeni yule ambaye baada ya kuua mwili, ana mamlaka ya
kuwatupa motoni. Naam, nawaambia, mwogopeni huyo!

o0l Tévte otpoubia TmwAolvtar dooapiwv &vVo, kal  &v 1S
je shomoro watano hawauzwi kwa-senti  mbili na mmoja miongoni-mwao
G3780  G4002 G4765 G4453 G0787 G1417 G2532  G1520 G1537

alt®v o0k &otwv  €mAeAnopevov  évwtilov  tod  Oegol.
wao haku yuko aliyesahauliwa mbele-ya - Mungu
G0846 G3756 GI1510  G1950 G1799 G3588  G2316

Mnajua kwamba shomoro watano huuzwa kwa senti mbili? Lakini Mungu hamsahau hata mmoja wao.

GMa  kat  at tpixeqg TAG KePaAflg ULpGOV Tdoar ApBunvral.  ph
lakini hata - nywele za- kichwa chenu zote zimehesabiwa msiogope
G0235  G2532 G3588  G2359 G3588  G2776 G4771  G3956 G0705 G3361

$oPelobe, TOM®GV oTpoubiwv Sladépete.
msiogope  wengi shomoro mna-thamani-zaidi
G5399 G4183 G4765 G1308

Naam, hata nywele za vichwa vyenu zote zimehesabiwa. Hivyo msiogope, kwa maana ninyi ni wa thamani kubwa
kuliko shomoro wengi.

Aeyw 6¢ Oply, Tag 06¢ av opoAloynon  év €uol  EumpooBev
nakuambia na- ninyi  kila ambaye akiwa atakayenikiri katika mimi mbele-ya
G3004 G1161 G4771  G3956  G3739 G0302  G3670 G1722  G1473 G1715
tOv  avBpwnwv, kat o Yidg to0 AavBpwtou OpoAoynoeL, €&V alt®
- watu pia - Mwana wa- mtu atamkiri katika yeye
G3588  G0444 G2532 G3588  G5207 G3588  G0444 G3670 G1722  G0846

gumpoobev TV  dAyyéhwv ToU  Ocfol;
mbele-ya - malaika wa-  Mungu
G1715 G3588  G0032 G3588  G2316

“Ninawaambia kwamba yeyote atakayenikiri mbele ya watu, Mwana wa Adamu naye atamkiri mbele za malaika
wa Mungu.

o} 8¢, ApvnNOAueEVOg  HE gvwtilov  tv  avBpwtiwy, AmapvnBnostal  EvwTilov
- lakini-  aliyenikana mimi  mbele-ya - watu atakanwa mbele-ya
G3588 G1161  GO720 G1473  G1799 G3588  G0444 G0533 G1799

v  Ayyéhwv 100  Ocol;
- malaika wa-  Mungu
63588  G0032 G3588  G2316

Lakini yeye atakayenikana mimi mbele ya watu, Mwana wa Adamu naye atamkana mbele ya malaika wa Mungu.
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10 kal mdg O¢ gpel Aoyov  €l¢ ™oV  Yiov o0 avBpwrou,

na kila ambaye atasema neno  dhidi-ya - Mwana wa- mtu

G2532 G3956  G3739 G2046 G3056  G1519 G3588  G5207 G3588  G0444
adebnostat  alvt®; T 6¢ €l¢ TO “Aylov Mvedpa BAaodnuriocavty,
atasamehewa yeye - lakini- dhidi-ya - Mtakatifu Roho aliyemkufuru
G0863 G0846  G3588  G1161 G1519 G3588  G0040 G4151 G0987

oOK  adebrostal.
hata atasamehewa
G3756  G0863

Naye kila atakayenena neno baya dhidi ya Mwana wa Adamu atasamehewa, lakini yeyote atakayemkufuru Roho
Mtakatifu hatasamehewa.

11 Odtav  &¢ elopépwoy  Dpdg i Tag ouvaywyag, kat  tag  apyadg,
wakati na- wanapowaleta ninyi mbele-ya - masinagogi na - watawala
G3752  G1161 G1533 G4771  G1909 G3588  G4864 G2532 G3588  G0746
Kal  Tag  €%ouociag, A HEPLUVAONTE TG 4] Tl armoloyfonoBe, §
na - mamlaka msiwe  kuhangaika jinsi-gani au nini mtakavyojibu au
G2532 G3588 G1849 G3361 G3309 G4459 G2228  G5101  GO626 G2228
Tl elnnte;

nini mtakavyosema
G5101  G3004

“Watakapowapeleka katika masinagogi, na mbele ya watawala na wenye mamlaka, msiwe na wasiwasi kuhusu
namna mtakavyojitetea au mtakavyosema.

12 1o yap “Aylov Mvebpa  S6a&eL Opag  év auth] T wpa
- kwa-maana Mtakatifu Roho atawafundisha ninyi  katika ile-ile - saa
G3588  G1063 G0040 G4151 G1321 G4771  G1722  G0846  G3588  G5610
a Sel elmelv.
yale  yapasayo kusema
G3739  G1163 G3004

Kwa maana Roho Mtakatifu atawafundisha wakati huo huo mnachopaswa kusema.”

13 Elmev 6¢ TG €K tod Oxhou avt®, AwSdokahe, eime ™
Akasema na- mmoja kutoka - umati  kwake Mwalimu mwambie -
G3004 G1161  G5100 G1537 G3588  G3793 G0846  G1320 G3004 G3588
adehd® pou peploacBal  pet’ €uod THV  KAnpovopliav.
ndugu yangu kugawana pamoja-na mimi - urithi
G0080 G1473  G3307 G3326 G1473  G3588 G2817

Mtu mmoja katika umati wa watu akamwambia Yesu, “Mwalimu, mwambie ndugu yangu tugawane naye urithi
wetu.”

14 6 6¢ glmev aut®, "AvBpwttg, Tig e KATEOTNOEV  KPLTAV 1)
- lakini- akamwambia yeye Mtu ni-nani  mimi aliniweka hakimu au
G3588  G1161 G3004 G0846  GO0444 G5101 G1473  G2525 G2923 G2228
peploThv &’ Opdg?
mgawaji juu-yenu  ninyi
G3312 G1909 G4771

Lakini Yesu akamwambia, “Rafiki, ni nani aliyeniweka mimi kuwa hakimu wenu au msuluhishi juu yenu?”
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15 glmev 6¢ pdg  altolg, Opdte kat  ¢uhdoosoBe Ao TAONG

akawaambia na- kwao wao Angalieni na jihadharini na kila

G3004 G1161 G4314  GO0846 G3708 G2532  G5442 GO0575  G3956
TAeoveglag, OTL oUK &v ™™ TIEPLOOEVEW T, n {wh avtod
tamaa kwa-sababu  si katika - wingi wa-mtu - uzima wake
G4124 G3754 G3756 G1722  G3588  G4052 G5100 G3588 G2222  G0846
gotwv €K v  Omop)oviwv  autQ.

uko kutoka - mali yake

G1510  G1537 G3588  G5225 G0846

Ndipo Yesu akawaambia, “Jihadharini! Jilindeni na aina zote za choyo. Kwa maana maisha ya mtu hayatokani na
wingi wa mali alizo nazo.”

16 Elmev 6¢ mapaBoliv  TPO¢  autoug, Aéywyv, AvBpwTiou  TwOG Thouciou
Akawaambia na- mfano kwao wao akisema Mtu fulani  tajiri
G3004 G1161  G3850 G4314  G0846 G3004 G0444 G5100  G4145
eudopnoev n Xwpa.
ilitoa-mavuno-mengi - ardhi
G2164 G3588  G5561

Kisha akawaambia mfano huu: “Shamba la mtu mmoja tajiri lilizaa sana.

17  kal  8lehoyideto év Eaut®, Aéywv, T Touow, OtTL oUK
na akawaza ndani mwake akisema Nifanye-nini nifanye kwa-sababu sina
G2532  G1260 G1722  G1438 G3004 G5101 G4160 G3754 G3756

Exw oD ouVAasw ToUG Kapmoug  Hou?
nina mahali nitakusanya - mavuno yangu

G2192  G4226 G4863 G3588  G2590 G1473

Akawaza moyoni mwake, ‘Nifanye nini? Sina mahali pa kuhifadhi mavuno yangu.’

18 kal  elmey, TolUto Tmoujow: KABEAQ pou Tag amoBnkag, kat  peilovag
na akasema Hivi nitafanya nitabomoa zangu - ghala na kubwa-zaidi
G2532  G3004 G3778  G4160 G2507 G1473  G3588 G0596 G2532  G3173
olkoSopnow, kat  ouvagw ¢kel TmAvta TtOV  oltov, kal T ayaba  pou.
nitajenga na nitakusanya huko yote - nafaka na - mali yangu
G3618 G2532  G4863 G1563  G3956 G3588  G4621 G2532 G3588  GO018 G1473

“Ndipo huyo tajiri akasema, ‘Nitafanya hivi: Nitabomoa ghala zangu za nafaka na kujenga nyingine kubwa zaidi
na huko nitayahifadhi mavuno yangu yote na vitu vyangu.

19 «kat €pd T guxfy pou, Wuyn, é&xelg TOMA ayabda  keipeva €lg
na nitaiambia - nafsi  yangu Nafsi unayo mengi mema yaliyowekwa kwa
G2532  G2046 G3588 G5590  G1473  G5590 G2192  G4183 G0018 G2749 G1519
&tn TON\G; avarmavou; daye, TilE, evdppaivou.
miaka mingi pumzika kula kunywa furahia
G2094  G4183 G0373 G5315  G4095 G2165

Nami nitaiambia nafsi yangu, “Nafsi, unavyo vitu vingi vizuri ulivyojiwekea akiba kwa miaka mingi. Pumzika; kula,
unywe, ufurahi.”’
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glmev 6¢ adt® o Ogdg,  Adpwy, Tauvtn T VUKTL, Thv

akamwambia lakini- yeye - Mungu Mpumbavu usiku-huu - usiku -
G3004 G1161 G0846  G3588  G2316 G0878 G3778 G3588  G3571 G3588
Yuxnv oou amnatrtolow Amo ool; @ 6¢ ntolpaocag,

nafsi yako wanadai kutoka-kwako wewe na-yale na- uliyoyaandaa

G5590 G4771  GO0523 G0575 G4771  G3739 G1161  G2090

Tivt gotal?

yatakuwa-ya-nani yatakuwa

G5101 G1510

“Lakini Mungu akamwambia, ‘Mpumbavu wewe! Usiku huu uhai wako unatakiwa. Sasa hivyo vitu ulivyojiwekea
akiba vitakuwa vya nani?’

oltwg o Bnoaupilwv EQuTQ, Kat MR el Oedv  TAOUTOV.
hivyo - anayejiwekea-hazina mwenyewe na asiwe kwa  Mungu tajiri
G3779 G3588  G2343 G1438 G2532 G3361  G1519 G2316 G4147

“Hivyo ndivyo ilivyo kwa wale wanaojiwekea mali lakini hawajitajirishi kwa Mungu.”

Elrtev §&  mpd¢ ToUC padnrag avtod, Awx T00T0  Aéyw
Akawaambia na- kwa - wanafunzi  wake Kwa-sababu-ya hili nakuambia
G3004 G1161 G4314  G3588  G3101 G0846 G1223 G3778  G3004

Oplv, MR pepipvate  TH duxh, T bdynte, pnée ™M owpatt  (UpQV),

ninyi  msiwe kuhangaika kwa- nafsi nini mtakula wala  kwa- mwili wenu
G4771  G3361 G3309 G3588  G5590 G5101  G5315 G3366  G3588  G4983 G4771
Tl €véuonoBe.

nini mtakavyovaa
G5101  G1746

Kisha Yesu akawaambia wanafunzi wake: “Kwa hiyo nawaambia, msisumbukie maisha yenu kwamba mtakula
nini; au msumbukie miili yenu kwamba mtavaa nini.

n yap Yuyh TAEIOV €0tV TRAG tpodfg, kal  TO o®dpa tolb

- kwa-maana nafsi zaidi ni kuliko-  chakula na - mwili kuliko-
G3588  G1063 G5590  G4119 G1510  G3588 G5160 G2532 G3588  G4983 G3588
évéupartoc.

mavazi

G1742

Maisha ni zaidi ya chakula, na mwili ni zaidi ya mavazi.

Katavonoate ToUG koépakag, Ot ol omelpouowy, 0U06¢ Bepilouaty,
fikirini - kunguru kwamba hawapandi hawapandi wala  hawavuni
G2657 G3588  G2876 G3754 G3756 G4687 G3761  G2325
oig oUK gotwv  Tapelov, o0UGE amobnkn, kat 6 Oe0C¢  TPEPEL
ambao hawana wana ghala wala  ghala na - Mungu anawalisha
G3739 G3756 G1510  G5009 G3761  GO0596 G2532 G3588  G2316 G5142
altoug. Toow pAAMov  Upelg  Sladepete Ay, TIETELVQV!
wao zaidi-kadiri-gani  zaidi ninyi  mna-thamani-zaidi  kuliko- ndege
G0846 G4214 G3123 G4771  G1308 G3588 G4071

Fikirini ndege! Wao hawapandi wala hawavuni, hawana ghala wala popote pa kuhifadhi nafaka; lakini Mungu
huwalisha. Ninyi ni wa thamani zaidi kuliko ndege!
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25 tig 6¢ 1S Op@v, Meptpv@v,  Slvatar €l Thv  AAkiav
ni-nani  na- miongoni-mwenu  ninyi akihangaika anaweza juu-ya - umri
G5101 G1161  G1537 G4771 G3309 G1410 G1909 G3588  G2244

avtold TpooBelvat  TRYLV?
wake kuongeza dhiraa
G0846  G4369 G4083

Ni nani miongoni mwenu ambaye kwa kujitaabisha kwake anaweza kujiongezea hata saa moja zaidi katika
maisha yake?

26 €l olv o08¢ éNdyxlotov  SOvacBe, T Tepl T@Wv Aom®v  peplpvate?
kama basi hata kidogo-sana hamwezi  kwa-nini kuhusu - mengine mnahangaika
G1487 G3767 G3761  G1646 G1410 G5101 G4012 G3588  G3062 G3309

Kama hamwezi kufanya jambo dogo kama hilo, kwa nini basi kuyasumbukia hayo mengine?

27  katavonoate T kplva, mQ¢ <ad&dvey o0 KOTILG, ou&E
fikirini - maua jinsi  yanavyokua hayafanyi-kazi hayafanyi-kazi wala
G2657 G3588  G2918 G4459  G0837 G3756 G2872 G3761
v BeL; Aeyw 6¢ Uply, oU8E Zohopwv €V maon ™ 608&n
hayasokoti nakuambia na- ninyi hata  Solomdn  katika utukufu-wote - utukufu
G3514 G3004 G1161 G4771  G3761  G4672 G1722  G3956 G3588  G1391
altol, TepleBANETO WG v ToUTWV.
wake hakujivika kama moja ya-haya
G0846 G4016 G5613  G1520  G3778

“Angalieni maua jinsi yameavyo: Hayafanyi kazi wala hayafumi. Lakini nawaambia, hata Solomoni katika fahari
yake yote hakuvikwa vizuri kama mojawapo ya hayo maua.

28 €l 6¢ év ayp® TOV  XOptov, Ovta ofuepov, kat  alplov &g

na-kama na- katika shamba - nyasi zilizoko leo na kesho katika
G1487 G1161 G1722  GOO068 G3588  G5528 G1510 G4594 G2532  G0839 G1519

KA{Bavov BaA\opevov, O Oe0¢  oltwg dapdiede, TOOW pdA\ov  Updg,

tanuru zinazotupwa - Mungu hivyo anavivika  zaidi-kadiri-gani  zaidi ninyi

G2823 G0906 G3588  G2316 G3779 G0294 G4214 G3123 G4771

OAyoTLoToL?

wenye-imani-ndogo

G3640

Basi ikiwa Mungu huyavika hivi majani ya shambani, ambayo leo yapo, na kesho yanatupwa motoni, si atawavika
ninyi vizuri zaidi, enyi wa imani habal!

29  kal  Upelg pR {ntette Tl bdynte, kat T Tiinte, Kal  pRf
na ninyi  msiwe kutafuta nini mtakula na nini mtakunywa na msiwe
G2532 G4771  G3361 G2212 G5101  G5315 G2532 G5101  G4095 G2532  G3361
peTEWPlenBE;
kuhangaika
G3349

Wala msisumbuke mioyoni mwenu mtakula nini au mtakunywa nini. Msiwe na wasiwasi juu ya haya.
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30 tadta vyap mavta TA £0vn to0d kdopou ¢runrodow; OpQv  6¢

haya maana yote - mataifa ya- ulimwengu hutafuta yenu lakini-
G3778 G1063 G3956 G3588  G1484 G3588  G2889 G1934 G4771  G1161
o} Mathp oldev 6Tl xpnlete  toUTwWV.
- Baba anajua kwamba mnahitaji haya
G3588  G3962 G1492 G3754 G5535 G3778

Watu wa mataifa ya duniani husumbuka sana kuhusu vitu hivi vyote, lakini Baba yenu anafahamu kuwa
mnahitaji haya yote.

31 mARv {ntelte THv  Paclkelav avtod, kat tadta TpootebAocetal  Opiv.

bali tafuteni - ufalme wake na haya mtaongezewa ninyi
G4133  G2212 G3588  G0932 G0846 G2532  G3778 G4369 G4771

Bali utafuteni Ufalme wa Mungu, na haya yote atawapa pia.

32 Mh dofold, TO HLKpOV Toipvioy,  OTL e0&OKNoEV o
Usiogope usiogope - kundi-dogo kundi-dogo kwa-sababu amependelea -
G3361 G5399 G3588  G3398 G4168 G3754 G2106 G3588
Mathp Op®v, &obvar OPlv  thv  Paotieiav.

Baba yenu kuwapa ninyi - ufalme
G3962 G4771 G1325 G4771  G3588  G0932
“Msiogope enyi kundi dogo, kwa maana Baba yenu ameona vyema kuwapa ninyi Ufalme.

33 MwAAoate T umapyovta Op®v, kat  80te €Aenpoolvnyv; TOLHoATE
Uzeni - mali yenu na toeni sadaka jifanyieni
G4453 G3588  G5225 G4771 G2532 G1325 G1654 G4160
€autolq BaAAdvtia pN TaAaloUpeva, Bnoaupdv  AveKAeLTTTov €V To1g
ninyi-wenyewe  mifuko isiyo  kuchakaa hazina isiyoisha katika -
G1438 G0905 G3361 G3822 G2344 G0413 G1722  G3588
oupavolg, Ormou KAETTTNG  OUK gyyile, 0o0&6& oNng Stadbeipel.
mbinguni  ambako mwizi hasogei hakaribu wala nondo haharibu
G3772 G3699 G2812 G3756 G1448 G3761  G4597 G131

Uzeni mali zenu mkawape maskini. Jifanyieni mifuko isiyochakaa, mkajiwekee hazina mbinguni isiyokwisha,
mahali ambapo mwizi hakaribii wala nondo haharibu.

34 Qmou  vap €0V O Onoaupdg UpQv, ¢€kel  kalt A kapdla Up®v
mahali maana ipo - hazina yenu hapo pia - moyo wenu
G3699 G1063 G1510  G3588  G2344 G4771 G1563 G2532 G3588  G2588 G4771
gotad.
utakuwa
G1510

Kwa sababu mahali hazina yako ilipo, hapo ndipo moyo wako utakapokuwa pia.

35 TEotwoav UpGv al oodleg TEeple{wopéval,  kat ol AUyvol  katdpevoy;
Viuno vyenu - viuno viwe-vimefungwa na - taa zikiwa-zinawaka
G1510 G4771  G3588  G3751 G4024 G2532 G3588  G3088 G2545

“Kuweni tayari mkiwa mmevikwa kwa ajili ya huduma na taa zenu zikiwa zinawaka,
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36 kal  UOpelg, Opotol  AvBpwTIolg Tpoodexopévolg TOV  KUpLOV  €aut@v, TIOTE

na ninyi kama watu wanaomngojea - bwana wao wakati-gani
G2532  G4771 G3664 G0444 G4327 G3588  G2962 G1438 G4219
avaiuon €K OV yapwy, va  €NBovtog Kal  Kpouoavtog, €UBEWC
atakapoondoka kutoka - arusi ili akija na akibisha mara
G0360 G1537 G3588  G1062 G2443  G2064 G2532  G2925 G2112

avolwowv  aut®.
wamfungulie yeye
G0455 G0846

kama watumishi wanaomngojea bwana wao arudi kutoka kwenye karamu ya arusi, ili ajapo na kubisha mlango
waweze kumfungulia mara.

37  pakdaplot ol So0Mot ékelvol, 00¢ ENOQy, O KUplog €0pnAoEL
heri - watumwa wale ambao  akija - bwana  atakapowakuta
G3107 G3588  G1401 G1565 G3739 G2064 G3588  G2962 G2147
ypnyopolvtag. auhv  Afyw Oply, ot mepl{woetat  Kal  AVaKALVEL avtoug,
wakikesha amini nakuambia ninyi kwamba atajifunga na atawakalisha wao
G1127 G0281  G3004 G4771  G3754 G4024 G2532  G0347 G0846
Kat  TapeNBwv, Slakovhoel auTolg.
na akija atawahudumia wao
G2532  G3928 G1247 G0846

Heri wale watumishi ambao bwana wao atakapokuja atawakuta wakiwa wanakesha. Amin, nawaambia,
atajifunga mkanda wake na kuwaketisha ili wale, naye atakuja na kuwahudumia.

38 k@v v iy Sevutépa  Kav v iy pitn dulakly ENBn, Kal
hata-kama  katika - ya-pili hata-kama katika - ya-tatu zamu akija  na
G2579 G1722  G3588  G1208 G2579 G1722  G3588 G5154 G5438 G2064  G2532
epn oltwg, pakdaplol eilowv  €kelvoll
akawakuta hivyo heri wao  wale
G2147 G3779 G3107 G1510  G1565

Itakuwa heri kwa watumwa hao ikiwa bwana wao atakapokuja atawakuta wamekesha hata kama atakuja mnamo
usiku wa manane, au karibu na mapambazuko.

39 rtolto 6&¢ YWWOKeTE, 6Tl el el o olkoSeoTotng ol
hili lakini-  jueni kwamba kama angalijjua - mwenye-nyumba  saa-gani
G3778  Gl161  G1097 G3754 G1487  G1492 G3588  G3617 G4169
wpa o6 KAETTTNG  Epxetal  (éypnyopnoev) oulk av, (kal) adhkev
saa - mwizi anakuja  angalikesha asingeruhusu angeli na kuacha
G5610  G3588  G2812 G2064 G1127 G3756 G0302  G2532 G0863

SlopuyBfvat TOV  oikov avtod.
kuvunjwa - nyumba yake
G1358 G3588  G3624 G0846

Lakini fahamuni jambo hili: Kama mwenye nyumba angalijua saa mwizi atakuja, asingaliiacha nyumba yake

kuvunjwa.

40  kal  Upelg yiveoBe Etolpoy  OTL N wpa ov Sokeltg, O
na ninyi  kuweni  tayari kwa-sababu saa saa msiyodhani mnadhani -
G2532 G4771  G1096 G2092 G3754 G3739 G5610 G3756 G1380 G3588
Yi0¢ to0 AavBpwtiou Epyetal
Mwana wa- mtu anakuja

G5207 G3588  G0444 G2064
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Ninyi nanyi hamna budi kuwa tayari, kwa sababu Mwana wa Adamu atakuja saa msiyotazamia.”

41 Elmev 6¢ o Métpog, Koplg, mpdg Auag thHv  TapafoAiv  tavtnv
Akasema na- - Petros Bwana kwetu sisi - mfano huu
G3004 G1161 G3588 G4074 G2962 G4314  G1473  G3588  G3850 G3778
AEVELC, A Kat  mpog Tavtag?
unausema au pia kwa wote
G3004 G2228 G2532 G4314  G3956

Ndipo Petro akamuuliza, “Bwana, mfano huu unatuambia sisi peke yetu au watu wote?”

42 kal  €lmMev o} Koplog, Tig dpa €otiv O TILOTOC oikovopog 0O
na akasema - Bwana Ni-nani basi  ni - mwaminifu  wakili -
G2532  G3004 G3588  G2962 G5101 G0686 G1510  G3588  G4103 G3623 G3588
bpovipog, ov Kataotnoet 6 KUplog  émi g Oepamelag avtod, Tod
mwenye-busara ambaye atamweka - bwana  juu-ya - watumishi  wake -
G5429 G3739 G2525 G3588  G2962 G1909  G3588  G2322 G0846 G3588
Sovatr v Kap® To OLTOMETPLOV?
kuwapa katika wakati - kipimo-cha-chakula
G1325 G1722  G2540 G3588  G4620

Yesu akamijibu, “Ni yupi basi wakili mwaminifu na mwenye busara, ambaye bwana wake atamfanya msimamizi
juu ya watumishi wake wote, ili awape watumishi wengine chakula chao wakati unaofaa?

43 pakaplog 6 600No¢  €kelvog  Ov ENwv, O KUplo¢ autod eupnoEL
heri - mtumwa huyo ambaye akija - bwana  wake atamkuta
G3107 G3588  G1401 G1565 G3739 G2064 G3588  G2962 G0846 G2147

moloOvta  oUtwc.
akifanya hivyo
G4160 G3779

Heri mtumishi yule ambaye bwana wake atakaporudi atamkuta akifanya hivyo.

44 aAnBdg Aeyw Oply, ot il ndow tolg Umdpyoucwy autod
kweli nakuambia ninyi kwamba juu-ya yote - mali yake
G0230 G3004 G4771  G3754 G1909  G3956  G3588  G5225 G0846

KATAOTNOEL  AUTOV.
atamweka yeye
G2525 G0846

Amin nawaambia, atamweka mtumishi huyo kuwa msimamizi wa mali yake yote.

45 gav 6¢ €lnn o} 6o0Nog  ékelvog, €v ™ kapdlg avtod,

lakini-kama  na- akasema - mtumwa  huyo katika - moyo wake
G1437 G1161  G3004 G3588  G1401 G1565 G1722  G3588  G2588 G0846

Xpovidet O KUPLOG  pou gpxeobat, kat  @p&ntat twomMTEwy  TOLG TAT6AG

Anakawia - bwana wangu kuja na akaanza  kuwapiga - watumishi

G5549 G3588  G2962 G1473 G2064 G2532  GO756 G5180 G3588  G3816

kat tag Tmawbiokag, €oBiewv  TE kat  mivewv  kal  peBuokeoBay,

na - wajakazi kula na- na kunywa na kulewa

G2532 G3588 G3814 G2068 G5037 G2532  G4095 G2532 G3182

Lakini kama yule mtumishi atasema moyoni mwake, ‘Bwana wangu anakawia kurudi,’ kisha akaanza kuwapiga
wale watumishi wa kiume na wa kike, na kula na kunywa na kulewa.
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46 ftel o KUplog¢ ToD SoUNou  ékelvou &v Auépa A ol TIpoodoKd,

atakuja - bwana wa- mtumwa huyo katika siku ambayo ha mtarajii
G2240 G3588  G2962 G3588  G1401 G1565 G1722  G2250 G3739 G3756  G4328
Kat  év wpa N ou VWWOKEL, Kal  SLyotounoel avtoy, kat  To
na katika saa ambayo ha ijui na atamkata-vipande yeye na -
G2532 G1722  G5610  G3739 G3756  G1097 G2532  G1371 G0846 G2532  G3588
pépog  altol petd TOv  amiotwv BnoeL.

sehemu yake pamoja-na - wasioamini atamweka

G3313 G0846 G3326 G3588  GO571 G5087

Basi bwana wa mtumishi huyo atakuja siku asiyodhani na saa asiyoijua. Atamkata vipande vipande na kumweka
katika sehemu moja pamoja na wale wasioamini.

47 ékelvog  6¢ ) do0hog O yvoug 1o BéA\nua 1ol  Kkupiou auvtod,
huyo lakini- - mtumwa - aliyejua - mapenzi ya- bwana  wake
G1565 G1161 G3588  G1401 G3588  G1097 G3588  G2307 G3588  G2962 G0846
Kat  pRf ¢towpdoag, R Towfjoag  TpOg 0 BéAnua autol, Saphoetat
na asipo jiandaa au kufanya kulingana-na - mapenzi yake atapigwa
G2532 G3361  G2090 G2228  G4160 G4314 G3588  G2307 G0846 G1194
TIOAAGG;
nyingi
G4183

“Yule mtumishi anayefahamu vyema mapenzi ya bwana wake na asijiandae wala kufanya kama apendavyo
bwana wake, atapigwa kwa mapigo mengi.

48 0 6¢ MA yvoug, Tolfoag 6¢ a&la TANyQv, Saphostat  OAiyag.
- lakini- asiye jua akifanya  lakini- yanayostahili mapigo atapigwa chache
G3588  G1161 G3361  G1097 G4160 G1161 G0514 G4127 G1194 G3641

mavtlt  &¢ ) €8666n  TOAU, TIONU  {nTnBfoctatr Tap’ avtold; kal
kila lakini- ambaye alipewa mengi mengi yatahitajika kutoka-kwake yeye na
G3956  G1161 G3739 G1325 G4183  G4183  G2212 G3844 G0846 G2532
) mapEdevto TONU, TEPLOCOTEPOV  aitfjooucty  altov.

ambaye walikabidhiwa mengi zaidi watadai yeye

G3739 G3908 G4183  G4053 G0154 G0846

Lakini yeyote ambaye hakujua naye akafanya yale yastahiliyo kupigwa, atapigwa kidogo. Yeyote aliyepewa vitu
vingi, atadaiwa vingi; na yeyote aliyekabidhiwa vingi, kwake vitatakiwa vingi.

49 Mdp HNBov Padelv  émi thv  yijv, kat T BEAw €l nén
Moto nilikuja kutupa juu-ya - nchi  na jinsi-gani nataka kama tayari
G4442  G2064 G0906 G1909 G3588 G1093 G2532 G5101 G2309 G1487  G2235
avnoen?
umewashwa
G0381

“Nimekuja kuleta moto duniani; laiti kama ungekuwa tayari umewashwa!

50 Bdmtopa  && Exw  Bamtwobfvay, kal  TRG ouvéxopat Ewg  &tou
ubatizo lakini- ninao  kubatizwa na jinsi-gani ninasongwa hadi  wakati
G0908 G1161 G2192  G0907 G2532  G4459 G4912 G2193  G3755

TteNeoOh)!

utakapotimizwa
G5055
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Lakini ninao ubatizo ambao lazima nibatizwe, nayo dhiki yangu ni kuu mpaka ubatizo huo ukamilike!

51 Sokelte ot glpfivnv  Tapeyevounv  dodvatr  €v T vfi? o0y,
mnadhani kwamba amani nilikuja kutoa katika - nchi  hapana
G1380 G3754 G1515 G3854 G1325 G1722  G3588 G1093  G3780
AEyw Opty, &M\ R Slapeplopody;
nakuambia ninyi  bali au mgawanyiko
G3004 G4771  GO235 G2228  G1267

Mnadhani nimekuja kuleta amani duniani? La, nawaambia sivyo, nimekuja kuleta mafarakano.

52 £oovtal yap and  tod vlv, Tmevie &v evi olkw SLapePEPLOEVOL,
watakuwepo maana tangu - sasa watano katika moja nyumba wamegawanyika
G1510 G1063 GO575  G3588 G3568  G4002 G1722  G1520  G3624 G1266
Tpelg  érl Sduoly, kai  &vo it TpLoiv.
watatu dhidi-ya wawili na wawili  dhidi-ya watatu
G5140 G1909 G1417 G2532 G1417  G1909 G5140

Kuanzia sasa, kutakuwa na watu watano katika nyumba moja, watatu dhidi ya wawili, na wawili dhidi ya watatu.

53 SwapepoBhoovtal Tathp €Ml Ui, Kat  uldg bl matpl, MATNP
watagawanyika baba dhidi-ya mwana na mwana dhidi-ya baba mama
G1266 G3962 G1909 G5207 G2532  G5207 G1909 G3962 G3384
el [thv] OBuyatépa, kat  Buydtnp e€mi TV pntepq; TevBepd il
dhidi-ya - binti na binti dhidi-ya - mama mama-mkwe  dhidi-ya
G1909 G3588  G2364 G2532  G2364 G1909 G3588  G3384 G3994 G1909
Thv  vopdnv aotiig, kalt  vopdn €t THv  TevBepav.
- mkwe wake na mkwe  dhidi-ya - mama-mkwe
G3588  G3565 G0846 G2532  G3565 G1909 G3588  G3994

Watafarakana baba dhidi ya mwanawe na mwana dhidi ya babaye, mama dhidi ya bintiye na binti dhidi ya
mamaye, naye mama mkwe dhidi ya mkwewe na mkwe dhidi ya mama mkwe wake.”

54 "Eleyev 6¢ kat  Ttolg oyholg, “Otav 6nte [thvl vedEAnv
Akawaambia na- pia - makundi Mtakapoona mnapoona - wingu
G3004 G1161 G2532 G3588 G3793 G3752 G3708 G3588  G3507
avatéNouoav £l Suop@y, €UBEwC Aéyete oty "OuBpog Epxetay  Kkat
likiinuka upande-wa magharibi mara mnasema kwamba Mvua inakuja na
G0393 G1909 G1424 G2112 G3004 G3754 G3655 G2064 G2532

ylvetat  oltwc.

inakuwa  hivyo
G1096 G3779

Pia Yesu akauambia ule umati wa watu, “Mwonapo wingu likitokea magharibi, mara mwasema, ‘Mvua itanyesha,’
nayo hunyesha.

55 kalt Otav  vOTOvV TIVEOVTQ, AEYETE oty Kavowv E&otay kat  yivetad
na wakati  kusini inavuma  mnasema kwamba Joto-kali litakuwepo na linakuwa
G2532 G3752  G3558  G4154 G3004 G3754 G2742 G1510 G2532  G1096

Nanyi mwonapo upepo wa kusini ukivuma, ninyi husema, ‘Kutakuwa na joto,’ na huwa hivyo.
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56 Umokpttall 1o mpoowtov  TH¢ yAG kat  tod oUpavol oidate  Sokipddery,
wanafiki - uso wa- nchi na - mbingu mnajua  kupima
G5273 G3588 4383 63588 G1093 (2532 G3588  G3772 G1492 G1381
TtOov  kawpovOd &¢ toltov, TRC oUK «olbate>  Sokpalew?

- wakati lakini-  huu kwa-nini  hamjui mna-jua kupima
G3588  G2540 G1161  G3778 G4459 G3756 G1492 G1381

Enyi wanafiki! Mnajua jinsi ya kutambua kuonekana kwa dunia na anga. Inakuwaje basi kwamba mnashindwa

kutambua wakati huu wa sasa?

57 Tl 6¢ kKat  ad’ ¢aut@v, ov Kplvete 0 Sikatov?
Kwa-nini  na- pia kutoka-kwenu wenyewe hamwamui hamwamui - haki
G5101 G1161 G2532  GO575 G1438 G3756 G2919 G3588 G1342
“Kwa nini hamwamui wenyewe lililo haki?
58  wg yap UTtayeLg HeTa tod avudikovu ocou EmM dpyovia, &v
maana maana unapokwenda pamoja-na - mpinzani wako kwa  mtawala katika
G5613 G1063 G5217 G3326 G3588  G0476 G4771  G1909  GO758 G1722
™ 06 &0¢ ¢pyaoclav amnAaxbau  am’  avtod, pf_  Tote Kataoupn
- njia  jitahidi  bidii kupatana naye yeye asije  wakati-fulani akakukokota
G3588 G3598 G1325 G2039 G0525 GO0575  G0846 G3361  G4219 G2694
o€ mpdg TOV  KpLtAvy, kat O KpLtg o€ mapadwoel  T® TpAKTOopL,
wewe kwa - hakimu na - hakimu wewe akakutia kwa-  askari
G4771  G4314  G3588  G2923 G2532 G3588  G2923 G4771  G3860 G3588  G4233
Kat o TPAKTWP  O€ BaAel €lg dUNakrv.
na - askari wewe akakutupa katika gerezani
G2532  G3588  G4233 G4771  G0906 G1519  G5438

Uwapo njiani na mshtaki wako kwenda kwa hakimu, jitahidi kupatana naye mkiwa njiani. La sivyo, atakupeleka
kwa hakimu, naye hakimu atakukabidhi kwa afisa, naye afisa atakutupa gerezani.

59 Agyw oo, ou 31y €CENONC  EkelBev Ewg kat 1O g€oyatov
nakuambia wewe kamwe kamwe utatoka kutoka-hapo hadi hata - mwisho
G3004 G4771  G3756 G3361 G1831 G1564 G2193 G2532 G3588  G2078
AemtOv  ATIoSQG.
senti umekulipa
G3016 G0591
Nakuambia, hautatoka humo hadi uwe umelipa senti ya mwisho.”
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